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   Question: Why is the main miracle that the king’s sleep was disturbed? And what is the concept of 
the sleep of the King of the world?​
When a person is awake, all his faculties and senses are revealed, and their qualities are evident. In 
sleep, his faculties are concealed and weakened, and the superiority of intellect over emotions is not 
apparent. 

 (א)
"On that night, the king’s sleep was disturbed, and he 
ordered the book of chronicles, the record of the days, 
to be brought." 

" ילְָה לַּ נַת נָדְדָה הַהוּא בַּ לֶךְ, שְׁ יֹּאמֶר הַמֶּ ו  
בְרֵי הַזְכְרנֹוֹת סֵפֶר אֶת לְהָבִיא הַיָּמִים דִּ ". 

And it is stated in Minhagei Mahari”l that from the words "on 
that night," one must raise his voice when reading it, 
because this is the essence of the miracle. 

מִנהְֲגֵי ואְִיתָא ילְָה מַהֲרִי"ל, בְּ לַּ מִ"בַּ הַהוּא" דְּ  
יהּ צְרִיכִים קְרִיאָתוֹ, קוֹלוֹ אֶת לְהַגְבִּ זֶּהוּ לְפִי בִּ שֶׁ  

הַנֵּס עִקַר . 
And it needs to be understood: What is the significance of 
the fact that the king’s sleep was disturbed and that he was 
awake—why is this the essence of the miracle? 

נָּדְדָה זֶה מַהוּ לְהָבִין וצְָרִיךְ נתַ שֶׁ לֶךְ שְׁ והְָיהָ הַמֶּ  
הַנֵּס עִקַר זֶהוּ הִנֵּה עַר, , 

Seemingly, the primary miracle is Esther’s plea and 
supplication: "For we have been sold, I and my people," etc. 

ת הוּא הַנֵּס עָקַר הִנֵּה ולְִכְאוֹרָה שֶׁ קָּ ר בַּ אֶסְתֵּ  
י" אֲניִ נמְִכַּרְנוּ "כִּי ותְַחֲנוּניֶהָ כו ועְַמִּ '. 

However, the explanation is as follows: It is stated in Yalkut: 
"On that night, the king’s sleep was disturbed"—this refers to 
the King of the world. 

הִנֵּה הוּא, הָעִניְןָ אַךְ יַּלְקוּט, אִיתָא דְּ ילְָה בַּ לַּ "בַּ  
נתַ נדְָדָה הַהוּא לֶךְ, שְׁ ל מַלְכּוֹ זֶה הַמֶּ עוֹלָם שֶׁ . 

Does He, then, have sleep before Him? Rather, when Israel 
sins, He makes Himself as if asleep, as it is stated: "Why do 
You sleep, O Lord?" 

נהָ וכְִי שֶׁ א לְפָניָו, ישֵׁ שֵׁ רָאֵל אֶלָּ ישְׂ חוֹטְאִין כְּשֶׁ  
ה ן, עַצְמוֹ עוֹשֶׂ נֶּאֱמַר כְּישֵׁ ה שֶׁ ן לָמָּ ה תִישַׁ ', 

But when they do His will, "Behold, He neither slumbers nor 
sleeps." ין עוֹשִׂ ן ולְֹא ינָוּם לֹא הִנֵּה רְצוֹנוֹ וּכְשֶׁ ייִשָׁ ". 

It needs to be understood: What is the concept of sleep 
above, and why does it depend on the service of the souls of 
Israel? 

נהָ עִניְןַ מַהוּ לְהָבִין וצְָרִיךְ ה לְמַעְלָה, הַשָּׁ ולְָמָּ  
לוּי עֲבוֹדַת זֶה תָּ מוֹת בַּ רָאֵל נשְׁ ישְׂ , 

That when Israel does the will of the Omnipresent, then He, 
blessed be He, is, so to speak, awake. But when Israel sins 
before Him, He makes Himself as if asleep. 

רָאֵל ישְׂ כְשֶׁ ין דִּ ל רְצוֹנוֹ עוֹשִׂ הוּא אָז מָקוֹם שֶׁ  
רֵךְ ר עֵר, כִּבְיכָוֹל יתְִבָּ רָאֵל וכְַאֲשֶׁ לְפָניָו חוֹטְאִין ישְׂ  

ה ן עַצְמוֹ עוֹשֶׂ כְּישֵׁ . 
Wakefulness and sleep above relate to the manner of 
revelation from above: wakefulness is the revelation of the 
essential light, while sleep is when only an external aspect of 
the light is revealed. 

ן עֵר והְִנֵּה אפֶֹן הוּא ויְשֵׁ לְמַעְלָה, הַגִּלּוּייִם בְּ עֵר שֶׁ  
ן עַצְמִי אוֹר גִּלּוּי הוּא הַגְלוּי הוּא ויְשֵׁ הוּא שֶׁ  

לְבַד הָאוֹר חִיצוֹניִוּת בִּ , 
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"And from my flesh I shall see G-d": Just as in a person 
below, when he is awake, all his faculties, senses, and even 
the garments of the soul—thought, speech, and action—are 
in a state of revelation, functioning properly, and each force 
operates according to its nature, 

רִי שָׂ הוּא כְּמוֹ אֱלֹקַהּ, אֶחֶזֶה וּמִבְּ אָדָם שֶׁ לְמַטָה, בָּ  
עָה בְשָׁ הָאָדָם דִּ כֹּחוֹת כָּל הִנֵּה עֵר שֶׁ ים הַ והְַחוּשִׁ  

י וגְַם בָה הַנֶּפֶשׁ לְבוּשֵׁ בּוּר מַחֲשָׁ ה דִּ הֶם וּמַעֲשֶׂ  
הִתְגַּלּוּת בָה בְּ עֲלָתָם וּפוֹעֲלִים טוֹבָה והְַמְשָׁ כָּל פְּ  

כֹּחַ עִניְנָיָו לְפִי וכְחַֹ  , 
whereas in sleep, these faculties withdraw and become 
concealed. 

נהָ וּבְעֵת כֹּחוֹת אָז הִנֵּה הַשָּׁ לְקִים הֵם הַ מִסְתַּ  
 ,וּמִתְעַלְמִים

However, this withdrawal is not complete cessation, G-d 
forbid, for even then, the faculties exist and function, but not 
as they do when one is awake. 

לְקוּת לוֹם, חַס גָּמוּר סִלּוּק אֵיננָּה זוֹ והְִסְתַּ ושָׁ  
הֲרֵי נםָ אָז גַּם שֶׁ כֹּחוֹת ישְׁ עַלָתָם, וּפוֹעֲלִים הַ פְּ  

א אֵינוֹ אֶלָּ הוּא כְּמוֹ שֶׁ עַלָתָם שֶׁ עֵת פְּ הוּא בְּ עַר שֶׁ , 
The general concept of the faculties’ investment in the body’s 
limbs is that they serve as vessels for the soul’s powers. 

הִנֵּה כֹּחוֹת הִתְלַבְּשׁוּת עִניְןַ כְּלָלוּת דְּ אֶבְרֵי הַ בְּ  
הֵם הַגּוּף כֹּחוֹת אֶל כֵּלִים שֶׁ הַנֶּפֶשׁ  . 

Behold, it is not that the faculties give life—so to speak—to 
the limbs, for the limbs have their own vitality that sustains 
them. Rather, the faculties act upon the limbs. 

כֹּחוֹת זֶה אֵין הִנֵּה הַ ן – מְחַיִּים שֶׁ אֶת – בּאַלְעֶבְּ  
הָאֵבָרִים הָאֵבָרִים, חַיּוּת לָהֶם ישֵׁ הֲרֵי דְּ  

פְניֵעַצְמָם כֹּחוֹת אוֹתָם, הַמְחַיָּה בִּ עִניְנָםָ הִנֵּה והְַ  
פּוֹעֲלִים מַה הוּא הָאֵבָרִים שֶׁ בְּ , 

These actions that the faculties perform upon the limbs occur 
even during sleep. 

עַלוֹת הִנֵּה כֹּחוֹת הֲרֵי אֵלּוּ פְּ הָאֵבָרִים פּוֹעֲלִים הַ בְּ  
עֵת גַּם נהָ בְּ הַשָּׁ , 

As we see tangibly in dreams, there are intellectual 
concepts, emotions, thought, speech, and action. 

אָנוּ וּכְמוֹ מוּחָשׁ רוֹאִים שֶׁ עִניְנְיֵ בְּ יֵּשׁ הַחֲלוֹמוֹת בְּ שֶׁ  
הֶם כָּלָה עִניְנְיֵ בָּ בָה מִדּוֹת הַשְׂ בּוּר וּמַחֲשָׁ דִּ  

ה  ,וּמַעֲשֶׂ
One who is engaged in Torah and Divine service with 
self-sacrifice and dedication merits that even during sleep, 
he attains great intellectual insights in Torah and refined 
character traits. 

עִסְקוֹ וּמִי תוֹרָה שֶׁ מְסִירָה ועֲַבוֹדָה בְּ וּנתְִינהָ בִּ  
ר זוֹכֶה עֵת אֲשֶׁ נהָ בְּ יג הַשָּׁ גוֹת מַשִׂ גְדוֹלוֹת הַשָּׂ  

תוֹרָה טוֹבוֹת וּמִדּוֹת בְּ , 

Similarly, the faculties of vision, hearing, thought, speech, 
action, and the like also function during sleep, but in a 
weakened state. 

רְאִיָּה וכְֵן מִיעָה בִּ בָה שְׁ בּוּר וּמַחֲשָׁ ה דִּ וּמַעֲשֶׂ  
כָל והְַדּוֹמֶה כֹּחוֹת, בְּ כֹּחוֹת לְפִי הַ הַ גַּם פּוֹעֲלִים שֶׁ  

עֵת נהָ בְּ א הַשָּׁ הוּא אֶלָּ חֲלִישׁוּת שֶׁ בַּ , 
Another difference between wakefulness and sleep is that 
when a person is awake, the superiority of one faculty over 
another is evident. 

ין הֶפְרֵשׁ ועְוֹד ן, עֵר בֵּ עָה לְישֵׁ שָׁ בְּ הוּא שֶׁ אָז עֵר שֶׁ  
כֹּחוֹת מַעֲלַת נכָּר זֶה עַל זֶה הַ , 

Even among the garments of the soul, there is a hierarchy: 
the garment of action applies to something separate, while 
the garment of speech relates to something distinct. 

הֲלֹא י גַם דַּ לְבוּשֵׁ זֶה, עַל זֶה יתְִרוֹן ישֵׁ הַנֶּפֶשׁ בִּ  
לְבוּשׁ ה דִּ עֲשֶׂ א הַמַּ דָבָר בָּ לְבוּשׁ הַנִּפְרָדוּ, בְּ  

בּוּר א הַדִּ דָבָר בָּ ל בְּ הַנִּבְדָּ  
The emotions are loftier than thought, and the intellectual 
faculties—Chochmah (wisdom), Binah (understanding), and 
Daas (knowledge)—are even higher. 

בָה, יוֹתֵר נעֲַלוֹת הֵן מִדּוֹת חֲשָׁ והְַמּחִין מִמַּ  
עַת ינהָ־דַּ יוֹתֵר נעֲַלִים הֵם חָכְמָה־בִּ בְּ , 
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They have dominion over the faculties and the emotions, as 
our master, of blessed memory, stated: "The mind naturally 
rules over the heart." 

לִיטָה לָהֶן ויְשֵׁ כֹּחוֹת עַל שְׁ דּוֹת, הַ וּכְמַאֲמַר והְַמִּ  
ינוּ מָתוֹ רַבֵּ הַמּחַ עֵדֶן נשְׁ לִיט שֶׁ ב עַל שַׁ הַלֵּ  

תוֹלַדְתּוֹ  ,בְּ
However, during sleep, all faculties rest, and the superiority 
of the intellect over the other faculties is not apparent. 

עֵת אֲבָל נהָ בְּ כֹּחוֹת כָּל הִנֵּה הַשָּׁ רִין הַ נכָּר ואְֵין שָׁ  
חִין מַעֲלַת אָר עַל הַמַּ כֹּחוֹת שְׁ הַ , 

During sleep, it is possible for two opposite faculties to 
coexist in a disorderly manner. 

נהָ וּבְעֵת ניֵ חִבּוּר לִהְיוֹת יכָוֹל הַשָּׁ כֹּחוֹת שְׁ הֲפָכִים   
אפֶֹן י בְּ לְתִּ ר בִּ מְסַדָּ  

Spiritual sleep: the concealment of light, and it does not shine in revelation, causing exile, in which 
the greatness of Israel is not recognized in the world. But when the light shines in revelation, as in the 
time of King Solomon, everything is nullified before the souls of Israel, for they are the source of all 
divine flow in the world. 

 (ב)
And from this example, it can be understood above, that the 
concept of sleep is the concealment and withdrawal of light, 
as it is stated: "And when You withdraw from them, all their 
names remain like a body without a soul." 

גְמָא דִּ עִניְןַ לְמַעְלָה, יוּבַן מִזֶּה והְַדַּ נהָ דְּ הוּא הַשָּׁ  
לְקוּתוֹ, הָאוֹר הֶעְלֵם אַנתְּ "וכְַד כְּמַאֲמַר והְִסְתַּ  
ק לֵּ סְתַּ אֲרוּ מִנַּייְהוּ, תִּ תָּ הוּ אִשְׁ מָהָן כַּלָּ כְּגוּפָא שְׁ  

לָא מְתָא"א בְּ נשְׁ . 
And when it says "withdraw," this is not a complete removal, 
G-d forbid, for new vitality continues to be drawn forth. 

אוֹמֵר וּמַה ק", שֶׁ לֵּ סְתַּ חַס לְגַמְרֵי סִלּוּק זֶה אֵין "תִּ  
לוֹם, הֲרֵי ושָׁ ךְ שֶׁ חָדָשׁ חַיּוּת נמְִשָׁ , 

Even in the time of exile, He renews in His goodness each 
day the work of creation, for at every moment, new vitality is 
drawn down. 

גַּם זְמַן שֶׁ טוּבוֹ מְחַדֵשׁ הַגָּלוּת בִּ כָל בְּ מִיד יוֹם בְּ תָּ  
ה ית, מַעֲשֵׂ כָל בְרֵאשִׁ בְּ ךְ רֶגַע וּבְכָל עֵת שֶׁ נמְִשָׁ  

חָדָשׁ חַיּוּת , 
However, it is in a state of concealment and does not shine 
in revelation, similar to how faculties operate during 
sleep—in a weakened state. 

א הוּא אֶלָּ בְחִינתַ שֶׁ גִלּוּי, מֵאִיר ואְֵינוֹ הֶעְלֵם בִּ בְּ  
עַלַת כְּדַגְמַת כֹּחוֹת פְּ עֵת הַ נהָ בְּ הֵם הַשָּׁ שֶׁ  

חֲלִישׁוּת  ,בַּ
And just as during sleep, the superiority and advantage of 
the intellect is not apparent, 

ם עֵת וּכְשֵׁ בְּ נהָ שֶׁ ויְתְִרוֹן מַעֲלַת נכָּר אֵינוֹ הַשָּׁ  
 ,הַמּחִין

Behold, so it is: when the light is concealed, it does not 
illuminate the supernal intellects, meaning the souls of Israel, 
and it does not shine openly in the world. 

ר הוּא כֵּן הִנֵּה הֶעְלֵם הוּא הָאוֹר דְכַאֲשֶׁ אֵינוֹ בְּ  
חִין מֵאִיר מַּ מוֹת הַינְוּ הָעֶלְיוֹניִם, בַּ רָאֵל, נשְׁ ישְׂ  

גִלּוּי מֵאִיר ואְֵינוֹ עוֹלָם בְּ בָּ . 
And although, regarding the Infinite Light, blessed be He, it 
makes no difference whether the light is revealed or 
concealed, 

י והֲַגַם לְגַבֵּ רוּךְ סוֹף אֵין אוֹר דִּ נוֹגֵעַ זֶה אֵין הוּא בָּ  
גִלּוּי הוּא הָאוֹר אִם כְּלָל הָאוֹר אוֹ בְּ הוּא שֶׁ  

הֶעְלֵם  ,בְּ
this is only in relation to the Infinite Light itself, where it 
makes no difference. However, in the lower realms, this 
results in the phenomenon of exile. 

י זֶהוּ הִנֵּה רוּךְ סוֹף אֵין אוֹר לְגַבֵּ אֵינוֹ הוּא בָּ ]דְּ  
י אֲבָל כְּלָל, נוֹגֵעַ ה לְמַטָה לְגַבֵּ עִניְןַ מִזֶּה נעֲַשֶׂ  

 ,הַגָּלוּת
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This is similar to what happens physically in a person: when 
the faculties shine openly and function in an orderly manner, 
the superiority and greatness of the intellect is evident. 

הוּא וּכְמוֹ מִיוּת שֶׁ גַשְׁ אָדָם בְּ ר לְמַטָה בָּ כַאֲשֶׁ דְּ  
כֹּחוֹת גִלּוּי מְאִירִים הַ עֲלָתָם וּפוֹעֲלִים בְּ סֵדֶר פְּ בְּ  

ר וּמַעֲלָתָם הַמּחִין יתְִרוֹן נכָּר אָז מְסַדָּ , 
All faculties, senses, and garments of the soul become 
nullified before them, and the intellect governs them. 

כָל כֹּחוֹת דְּ ים הַ י וחְוּשִׁ טְלִים הַנֶּפֶשׁ וּלְבוּשֵׁ מִתְבַּ  
חִין לִפְניֵהֶם הֶם פּוֹעֲלִים והְַמַּ בָּ , 

So too, when the light is revealed, the superiority of the 
intellect, which refers to the souls of Israel, is recognized, 

ר הוּא כֵן וּכְמוֹ גִלּוּי הוּא הָאוֹר דְכַאֲשֶׁ נכָּר אָז בְּ  
הֵם הַמּחִין מַעֲלַת מוֹת שֶׁ רָאֵל נשְׁ ישְׂ , 

as it is written: "Look down from Your holy dwelling, from the 
heavens." 

כָּתוּב כְּמוֹ קִיפָה שֶׁ עוֹן "הַשְׁ ךְ מִמְּ מִן קָדְשְׁ  
מַיםִ  ."הַשָּׁ

This is the concept of the Torah: "Then bless Your people, 
Israel," meaning they will be recognized as something 
significant. 

הוּא ךָ אֶת וּבָרֵךְ "אָז הַתּוֹרָה, עִניְןַ שֶׁ אֶת עַמְּ  
רָאֵל" נִּרְאִים ישְׂ חָשׁוּב לְדָבָר שֶׁ , 

It is known that the souls of Israel are the source of all divine 
flow in the world. 

מוֹת ויְדָוּעַ נשְׁ רָאֵל דְּ כוֹת כָּל מְקוֹר הֵם ישְׂ הַהַמְשָׁ  
עוֹלָם  ,בָּ

This is the concept of the blessing formula: "Blessed are 
You, Hashem, our G-d, King of the world." 

זֶהוּ רָכוֹת נסַֹח עִניְןַ דְּ רוּךְ הַבְּ ה "בָּ אֱלֹקֵינוּ ה' אַתָּ  
הָעוֹלָם מֶלֶךְ ", 

First, "our G-d"—G-d as He is for us—then "King of the 
world"—His influence extends into the world. 

ה תְחִלָּ לָנוּ, אֱלֹקַהּ "אֱלֹקֵינוּ", הוּא דִּ כָּךְ ואְַחַר שֶׁ  
כָה הָעוֹלָם", "מֶלֶךְ עוֹלָם הַהַמְשָׁ בָּ , 

Then everything is nullified before them, as in the days of 
King Solomon, when "the moon was in its fullness," and all 
were subjugated before him. 

כֹּל ואְָז טֵלִים הַ ימֵי וּכְמוֹ לִפְניֵהֶם, בְּ לֹמהֹ בִּ שְׁ  
קַימְָא לָמוּתָא סִיהֲרָא דְּ אַשְׁ כֹּל הָיוּ בּ בְּ טֵלִים הַ בְּ  

 ,לְפָניָו
He ruled and dominated over many nations. Similarly, in the 
days of Mordechai and Esther, it is written: "And many of the 
peoples of the land became Jewish, for the fear of the Jews 
had fallen upon them." 

ל והְָיהָ ים עַל ושְׁוֹלֵט מוֹשֵׁ ים, עַמִּ ימֵי הָיהָ וכְֵן רַבִּ בִּ  
כַי ר מָרְדְּ כְתִיבי ואְֶסְתֵּ ים דִּ י "ורְַבִּ הָאָרֶץ מֵעַמִּ  

חַד נפַָל כִּי מִתְיהֲַדִים עֲלֵיהֶם הַיָּהוּדִים פַּ ", 

So it was at all times when the supernal lights shone in 
revelation. 

ר כָל הָיהָ כֵּן אֲשֶׁ הָאוֹרוֹת וּזְמַן עֵת בְּ הָעֶלְיוֹניִם שֶׁ  
גִלּוּי הֵאִירוּ בְּ , 

As in the time of the Temple, when divine revelation was 
tangible, ֹזְמַן וּכְמו יתִ בִּ הָיהָ הַבַּ מוּחָשׁ אֱלֹקוּת גִּלּוּי שֶׁ בְּ , 

as it is said: "Just as he comes to be seen, so he comes to 
see." א "כְּדֶרֶךְ וּכְמַאֲמַר בָּ א כָּךְ לִרְאוֹת שֶׁ לֵרָאוֹת בָּ ", 

They saw matters beyond nature as tangible realities, ּלְמַעְלָה הָעִניְנָיִם ורְָאו כְּמוּחָשׁ מֵהַטֶבַע שֶׁ , 
such as the ten miracles that occurred in the Temple. רָה הָעֲשָׂ הָיוּ נפִִים בְּ בֵית שֶׁ שׁ בְּ קְדָּ הַמִּ , 

The entirety of Israel stood in great elevation and stature. רָאֵל וּכְלָלוּת מַעֲלָה עָמְדוּ ישְׂ גָּבהָֹה וּמַדְרֵגָה בְּ . 
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The faculties of the soul, when included in their source, are not in a state of division but in complete 
equality. Therefore, during sleep above, when the faculties are concealed, exile results, and the 
greatness of Israel is not recognized. Instead, the Sitra Achra (the Other Side) derives sustenance 
from the encompassing light or from the multitude of contractions, for they lack the nullification found 
in the souls of Israel, who receive inwardly. 

 (ג)
However, during the time of sleep, so to speak, when the 
light is concealed, the superiority of one faculty over another 
is not apparent. 

זְמַן אָמְנםָ נהָ בִּ הָאוֹרהוּא כִּבְיכָוֹל, הַשָּׁ הֶעְלֵם, שֶׁ בְּ  
כֹּחוֹת מַעֲלַת נכָּר אֵינוֹ אָז זֶה עַל זֶה הַ , 

The faculties of the soul exist as they are included in the 
essence of the soul. 

הִנֵּה כֹּחוֹת דְּ נםָ הֲרֵי הַנֶּפֶשׁ  הֵם כְּמוֹ ישְׁ כְּלוּלִים שֶׁ  
עֶצֶם הַנֶּפֶשׁ בְּ , 

The revealed faculties do not begin only when they become 
manifest; rather, they have a source in the hidden faculties 
and a root in the essence of the soul. 

כחֹוֹת כָאן זֶה אֵין הֲרֵי הַגְלוּייִם דְּ כָּאן נמְִצְאוּ דְּ  
נאֹמַר הַינְוּ הָיוּ, הַתְחָלָתָם שֶׁ ל שֶׁ כֹּחוֹת שֶׁ הֵם הַ  

נִּרְאִים מַה גָלוּי, שֶׁ א בְּ יֵּשׁ אֶלָּ מָקוֹר לָהֶם שֶׁ  
כחֹוֹת עֶצֶם ושְׁרֶשׁ הַנֶּעְלָמִים בְּ הַנֶּפֶשׁ בְּ , 

Like the power of comprehension, which brings forth 
intellectual concepts, explains them, and deepens them until 
they give rise to emotions of love or fear, according to the 
nature of those concepts. 

כחַֹ וּכְמוֹ בֶל בְּ עִניְנָוֹ הַשָּׂ הוּא שֶׁ כָּלוֹת מַמְצִיא שֶׁ הַשְׂ  
ירָם הֶם וּמַעֲמִיק מַסְבִּ ר עַד בָּ הֶרְגֵשׁ מוֹלִידִים אֲשֶׁ  

כָלִים מַהוּת כְּפִי ירְִאָה אוֹ אַהֲבָה הַהֵם הַשָּׂ , 

The intellectual faculty, in its three aspects—Chochmah 
(wisdom), Binah (understanding), and Daas 
(knowledge)—derives from the power of intellect, which 
explains and deepens concepts. 

כֶל וכְחַֹ ת הַשָּׂ לֹשֶׁ שְׁ עַת חֲלָקָיו בִּ ינהָ־דַּ חָכְמָה־בִּ  
ךְ כֹּחַ נמְִשָׁ כִּיל, מִ שְׂ כִּיל הַמַּ שְׂ יר הַמַּ סְבִּ הַמַּ  

 ,וּמַעֲמִיק

It cannot be said that this is the beginning of intellect, for it 
has a source in a hidden power and a root in the essence of 
the soul. 

זֶהוּ לוֹמַר ואְֵין כֹּחַ הַתְחָלַת דְּ כֶל,  א הַשָּׂ יֵּשׁ אֶלָּ לוֹ שֶׁ  
כחַֹ מָקוֹר עֶצֶם ושְׁרֶשׁ נעְֶלָם בְּ הַנֶּפֶשׁ בְּ , 

As the faculties exist when they are included in the essence 
of the soul, they are on a higher level, where there is no 
differentiation, and all are in perfect unity. 

כֹּחוֹת הֵן כְּמוֹ והְַ עֶצֶם כְּלוּלִים שֶׁ הֵם הֲרֵי הַנֶּפֶשׁ בְּ  
מַדְרֵגָה אֵינןָ יוֹתֵר, עֶלְיוֹנהָ בְּ בְחִינתַ שֶׁ בִּ  

ם הִתְחַלְקוּת, ם הֵם וכְַלָּ ואָָה שָׁ הַשְׁ גְמוּרָה בְּ , 
In contrast, the revealed faculties inherently have division 
within them. 

הִנֵּה כֹּחוֹת דְּ  הֶם ישֵׁ הֲרֵי הַגְלוּייִם בַּ הִתְחַלְקוּת בָּ  
מַהוּתָם הָעַצְמִי בְּ  

There are faculties whose primary element is the foundation 
of water, and there are faculties whose primary element is 
the foundation of fire. 

נםָ יֵּשְׁ כֹּחוֹת שֶׁ עִקָרָם  יםִ יסְוֹד הֵם שֶׁ נםָ הַמַּ ויְשְׁ  
כֹּחוֹת עִקָרָם  הָאֵשׁ יסְוֹד הוּא שֶׁ , 

For example, intellect and emotions: the intellect primarily 
derives from the foundation of water, while the emotions 
primarily derive from the foundation of fire. 

הַמּחִין וּמִדּוֹת, מחִֹין וּכְמוֹ יסְוֹד הוּא עִקָרָם הִנֵּה דְּ  
יםִ דּוֹת הַמַּ הָאֵשׁ יסְוֹד עִקָרָם והְַמִּ , 
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Even within the intellect itself, the faculty of Chochmah 
(wisdom) is based on the element of water, while the faculty 
of Binah (understanding) is based on the element of fire. 

כֹּחַ הִנֵּה גּוּפָא וּבַמחִֹין יםִ יסְוֹד הוּא הַחָכְמָה  הַמַּ  
ינהָ וכְחַֹ הָאֵשׁ יסְוֹד הַבִּ , 

From Chochmah downward, the faculties are internal, and 
every internal faculty is an "ohr b’kli" (light within a vessel), 
where the vessel aligns with the nature of the faculty. 

כֹּחוֹת הֵם וּלְמַטָה וּמֵהַחָכְמָה ניִמִיִּים,  כֹּחַ וכְָל פְּ   
ניִמִי כְלִי, אוֹר הוּא פְּ הַכְּלִי בִּ כֹּחַ אפֶֹן לְפִי הוּא שֶׁ הַ , 

The part of the brain matter that serves as the vessel for 
Chochmah is cold and moist, while the part that serves as 
the vessel for Binah is warm and dry. 

כחַֹ הוּא הַחָכְמָה דְּ יםִ יסְוֹד שֶׁ חמֶֹר חֵלֶק הִנֵּה הַמַּ  
הוּא הַמּחַ וחְֵלֶק ולְַח, קַר הוּא הַחָכְמָה כְּלִי שֶׁ  

הוּא הַמּחַ חמֶֹר ינהָ כְּלִי שֶׁ ויְבֵָשׁ חַם הוּא הַבִּ , 
Likewise, all faculties have specific vessels and designated 
locations. 

כָל וכְֵן כֹּחוֹת בְּ יֵּשׁ הַ רָטִים כֵּלִים לָהֶם שֶׁ פְּ  
מְיחַָדִים וּמְקוֹמוֹת . 

However, in the essence of the soul, where the faculties exist 
as essential forces without vessels, how can they all coexist 
together? 

עֶצֶם אֲבָל ם הַנֶּפֶשׁ, בְּ שָׁ כֹּחוֹת הֵם דְּ לֹא עַצְמִיִּים  בְּ  
כְּנוּ אֵיךְ כֵּלִים, ם ישְׁ יחַַד כֻּלָּ ? 

Rather, there they do not exist as distinct entities, and 
therefore, they coexist in perfect unity. 

א ם אֶלָּ בְחִינתַ אֵינםָ דְשָׁ כְּנוּ כֵּן ועְַל מְצִיאוּת, בִּ ישְׁ  
ם יחַַד ם וכְַלָּ ואָָה שָׁ הַשְׁ בְּ . 

From this, we understand that when the light is in a 
concealed state in its source, all elements exist in equal 
measure without differentiation. 

גְמָא ר יוּבַן, מִזֶּה והְַדַּ כַאֲשֶׁ בְחִינתַ הוּא הָאוֹר דְּ בִּ  
מְקוֹרוֹ, הֶעְלֵם ם הֵם הֲרֵי בִּ ויִם כֻּלָּ לִי שָׁ שׁוּם בְּ  

 ,הִתְחַלְקוּת
From this results the phenomenon of exile, where the 
superiority of the souls of Israel is not recognized. 

ךְ מִזֶּה הִנֵּה כֵּן עַל אֵינוֹ הַגָּלוּת עִניְןַ נמְִשָׁ נכָּר שֶׁ  
מוֹת מַעֲלַת רָאֵל נשְׁ ישְׂ , 

On the contrary, from the encompassing light, the forces of 
the Sitra Achra (Other Side) have greater ability to receive. א קִיף ואְַדְרַבָּ יָּכוּת לָהֶם ישֵׁ מֵהַמַּ ל יוֹתֵר שַׁ לְקַבֵּ . 

The souls of Israel are specifically in the aspect of Pnimiyus 
(inner dimension). מוֹת נשְׁ רָאֵל דְּ חִינתַ הֵן ישְׂ ניִמִיוּת בְּ וקְָא הַפְּ דַּ , 

From the aspect of Pnimiyus, the Sitra Achra (Other Side) 
cannot receive, 

חִינתַ ניִמִיוּת וּמִבְּ טְרָא אֵין הַפְּ יכְוֹלָה אַחֲרָאוּ הַמִּ  
ל  ,לְקַבֵּ

because Pnimiyus is light within a vessel, which means it 
must be a fitting receptacle for the light. 

ניִמִיוּת כִּי כְלִי, אוֹר הוּא הַפְּ יִּהְיוּ והְַינְוּ בִּ כֵּלִים שֶׁ  
הָאוֹר אֶל , 

The vessel is in a state of bitul (self-nullification), and the 
Infinite Light dwells only where there is bitul. 

חִינתַ הוּא והְַכְּלִי טוּל, בְּ שׁוֹרֶה סוֹף אֵין אוֹר ואְֵין בְּ  
א מָקוֹם אֶלָּ הוּא בְּ טֵל שֶׁ בָּ , 

Therefore, the manifestation of the Infinite Light is in 
Chochmah (wisdom), because Chochmah is Ko’ach 
Mah—the ultimate state of bitul. 

לָכֵן רָאֵת הִנֵּה דְּ חָכְמָה, הוּא סוֹף אֵין אוֹר הַשְׁ בְּ  
חָכְמָה כֹּחַ־מָה, הוּא דְּ תֹּקֶף  טוּל  הַבְּ , 

Thus, the souls of Israel are vessels for the light because 
they embody bitul. 

מוֹת כֵּן ועְַל רָאֵל נשְׁ הָאוֹר אֶל כֵּלִים הֵם ישְׂ  
בְחִינתַ לִהְיוֹתָם טוּל בִּ בְּ , 
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As it is written: "For you are the fewest of all the nations," 
meaning the souls of Israel are in a state of self-nullification. 

כָּתוּב כְּמוֹ ם "כִּי שֶׁ ים", מִכָּל הַמְעַט אַתֶּ הָעַמִּ  
העמים דבנש"י , 

However, the Sitra Achra (Other Side) is defined by 
self-importance and existence, and therefore, it cannot be a 
vessel for the light. 

אֵין מַה טְרָא כֵּן שֶׁ וּמְצִיאוּת ישֵׁ הֵם אַחֲרָא הַמִּ  
הָאוֹר אֶל כֵּלִים ואְֵינםָ . 

This is why the souls of Israel are specifically connected to 
Pnimiyus (inner dimension), since their purpose is to bring 
about the revelation of light. 

מוֹת וזְֶהוּ נשְׁ רָאֵל דְּ יָּכִים ישְׂ ניִמִיוּת אֶל שַׁ הַפְּ  
וקְָא, מוֹת הַכַּוּנהָ לִהְיוֹת דַּ נשְׁ רָאֵל בְּ עַל ישְׂ ידָָם דְּ  

חִינתַ יהְִיהֶ אוֹר גִּלּוּי בְּ ; 
However, from the level of the Makif (encompassing light), 
since it is beyond vessels, there light and darkness are 
equal. 

חִינתַ אֲבָל קִיף, מִבְּ מֵעִניְןַ לְמַעְלָה לִהְיוֹתוֹ הַמַּ  
ם הִנֵּה הַכֵּלִים, כָה הוּא שָׁ כָּאוֹרָה כַּחֲשֵׁ , 

Thus, the Sitra Achra has more ability to receive from there. ֵׁיָּכוּת לָהֶם ויְש ל יוֹתֵר שַׁ ם לְקַבֵּ מִשָּׁ , 

This is the meaning of the verse: "If you rise like an eagle," 
referring to the way an eagle soars in the heavens to receive 
from the higher Makif. 

יהִי "אִם וזְֶהוּ גְבִּ ר", תַּ דֶרֶךְ כַּנֶּשֶׁ ר דְּ מַיםִ הַנֶּשֶׁ שָּׁ בַּ  
יהִים מַגְבִּ ל עַצְמָם שֶׁ קִיף לְקַבֵּ הָעֶלְיוֹן מֵהַמַּ , 

When the light is concealed, they can receive from the 
Pnimiyus (inner aspect) through numerous contractions. 

ר הֶעְלֵם הוּא הָאוֹר וכְַאֲשֶׁ ל יכְוֹלִים אָז הִנֵּה בְּ לְקַבֵּ  
ניִמִי צִמְצוּמִים מֵהָרְבּוּי מֵהַפְּ , 

For when the Pnimiyus light is revealed, they cannot receive 
from its revelation, as they are not vessels for it. 

הִנֵּה ר דְּ ניִמִי הָאוֹר כַּאֲשֶׁ גִלּוּי הוּא פְּ אֵינםָ אָז בְּ  
ל יכְוֹלִים חִינתַ לְקַבֵּ אֵינםָ אוֹר, גְלוּי מִבְּ כֵּלִים דְּ  

 ,לָזֶה
However, when the Pnimiyus light is withdrawn and 
concealed, then in the lower levels—through many 
contractions—they are able to derive sustenance from there. 

ר אֲבָל ניִמִי הָאוֹר כַּאֲשֶׁ ק פְּ לֵּ אָז וּמִתְעַלֵם, מִסְתַּ  
דְרֵגוֹת הִנֵּה מַּ חְתּוֹנוֹת בַּ רִבּוּי הוּא הַתַּ בְּ  

יוֹתֵר הַצְמְצוּמִים ם לִינק ויִכוֹלִים בְּ מִשָּׁ , 
Thus, the concept of sleep causes the Chitzonim (external 
forces) to be able to draw from two levels: from the higher 
Makif and from the multitude of contractions. 

עִניְןַ והְַינְוּ נהָ דְּ הַחִיצוֹניִם ינְיִקַת יכְלֶֹת גּוֹרֵם הַשָּׁ  
י תֵּ דְרֵגוֹת, מִשְׁ קִיף הַמַּ וּמֵרִבּוּי הָעֶלְיוֹן מֵהַמַּ  

מְצוּמִים  ,הַצִּ
This is what our Sages said: "Why do goats go first and then 
sheep? Because it follows the order of creation: first there 
was darkness, then light." 

אָמְרוּ וזְֶהוּ מַסְניֵ עָזֵי טַעֲמָא "מַאי זַ"ל רַבּוֹתֵינוּ שֶׁ  
א רֵישָׁ ל כִּבְרִיָּתוֹ אִמְרֵי, והֲַדַר בְּ א עוֹלָם, שֶׁ בְרֵישָׁ דִּ  

נהְוֹרָא והֲַדַר חֲשׁוֹכָא ", 
The idea of "first darkness" refers to the initial Tzimtzum 
(constriction), which is the withdrawal of light back into its 
source. 

א ועְִניְןַ רֵישָׁ חִינתַ הַינְוּ חֲשׁוֹכָא בְּ צִמְצוּם בְּ  
הוּא הָרִאשׁוֹן, ק הָאוֹר סִלּוּק שֶׁ לֵּ נִּסְתַּ מְקוֹרוֹ שֶׁ בִּ , 

This itself is the reason why, below, the goats go first. ּה הוּא עַצְמוֹ וזְֶהו לְמַטָה מַה הַסְבָּ מַסְניֵ עִזֵי שֶׁ  
א רֵישָׁ  .בְּ



 בס”ד

Frierdiker Rebbe 
ילְָה - ש”ת פּוּרִים, בס”ד,  לַּ הַהוּא בַּ  

Purim 1940 
During exile and spiritual sleep, it is possible for two opposites to unite in a disorderly manner, to the 
point that falsehood appears as truth.​
Haman said to Achashverosh—the King of the world: "There is one nation," meaning that their ability 
to draw down the oneness of G-d into the world is in a state of sleep.​
This is because they forget the state of bitul (self-nullification) that they experienced during prayer, 
due to distracting thoughts about worldly matters. 

  (ד)
Behold, what causes the state of sleep, so to speak, above, 
is the time of exile, as it is written: "I am asleep." 

חִינתַ הַגּוֹרֵם והְִנֵּה נהָ בְּ הוּא לְמַעְלָה כִּבְיכָוֹל הַשָּׁ  
כָּתוּב וּכְמוֹ הַגָּלוּת, זְמַן נהָ "אֲניִ שֶׁ ישֵׁ ", 

And it is stated in the Zohar: "In exile," which is the 
declaration of Knesses Yisrael to the Holy One, blessed be 
He: 

זֹּהַר ואְִיתָא  גָלוּתָא", בַּ זֶּהוּ "בְּ כְּנסֶֶת מַאֲמַר שֶׁ  
רָאֵל דוֹשׁ ישְׂ רוּךְ לְהַקָּ הוּא בָּ , 

"Master of the world, I am asleep in exile," as it is written: 
"We were like dreamers." 

" ל רְבּוֹנוֹ נהָ אֲניִ עוֹלָם, שֶׁ גָלוּתָא, ישֵׁ כְּמוֹ בְּ  
כָּתוּב כְּחלְֹמִים הָייִנוּ שֶׁ ", 

During the time of sleep, even though the faculties still exist 
and still function, their activity is in an extremely weakened 
state. 

בְעֵת נהָ דִּ נםָ הֲגַם הַשָּׁ ישְׁ כֹּחוֹת שֶׁ הֵם וגְַם לְהַ  
עַלָתָם, פּוֹעֲלִים תַכְלִית הוּא אֲבָל פְּ הַחֲלִישׁוּת בְּ , 

Not only is the superiority of one faculty over another not 
apparent, and certainly the superiority of intellect is not seen, 

ר לְבַד זוֹ לֹא אֲשֶׁ אֵין בִּ כֹּחוֹת מַעֲלַת נרְִאֶה שֶׁ זֶה הַ  
כֵּן וּמִכָּל זֶה, עַל אֵינוֹ שֶׁ הַמּחִין מַעֲלַת נרְִאֶה דְּ , 

but furthermore, it is possible for two opposing faculties to 
unite in a disordered manner. 

א יָּכוֹל זאת עוֹד אֶלָּ ניֵ חִבּוּר לִהְיוֹת שֶׁ כֹּחוֹת שְׁ   
אפֶֹן הֲפָכִים י בְּ לְתִּ ר בִּ מְסַדָּ , 

When a person is awake, there can be a connection 
between the highest and lowest faculties, such as the faculty 
of comprehension, which is the highest of the inner faculties, 
with the faculty of movement in the foot when throwing 
something, which is the lowest faculty. 

עָה בְשָׁ הָאָדָם דִּ נוֹ עֵר שֶׁ כֹּחַ חִבּוּר ישְׁ נעֲַלֶה הַיּוֹתֵר   
כֹּחַ עִם חְתּוֹן, הַיּוֹתֵר  כֹּחַ כְּמוֹ תַּ בֶל  הוּא הַשֵׂ כֹּחַ שֶׁ   

כֹּחוֹת עֶלְיוֹן הַיּוֹתֵר הַ ניִמִים בְּ כֹּחַ עִם פְּ נוּעָה  הַתְּ  
רֶגֶל בָּ זְרִיקָה שֶׁ הוּא בִּ כֹּחַ שֶׁ אַחֲרוֹן הַיּוֹתֵר  , 

Even among animals, we see that they throw stones and 
similar objects while walking. However, this connection is still 
in an orderly fashion. 

הֲרֵי יל גַּם דַּ עֲלֵי לְהַבְדִּ צְרוֹרוֹת זוֹרְקִים חַיִּים בַּ  
עֵת וכְַדּוֹמֶה כָל הֲלִיכָתָם, בְּ זֶה חִבּוּר הֲרֵי זֶה בְּ  

סֵדֶר הוּא ר בְּ מְסַדָּ , 
The act of throwing something is done with an intellectual 
intention, meaning that the highest faculty connects to the 
lowest one in a structured manner. 

כַוּנהָ מַה דְבַר זְרִיקַת והְוּא כְלִית, בְּ כחַֹ הֲרֵי שִׂ דְּ  
ר נעֲַלֶה הַיּוֹתֵר כֹּחַ עִם מִתְחַבֵּ חְתּוֹן הַיּוֹתֵר  תַּ . 

In an orderly manner. However, during sleep, when the 
faculties are concealed and operate in weakness, it is 
possible for two opposing forces to unite in a disordered 
manner. 

אפֶֹן ר. בְּ עֵת אֲבָל מְסַדָּ נהָ, בְּ כֹּחוֹת הַשָּׁ הַ הֵם שֶׁ  
הֶעְלֵם חֲלִישׁוּת, וּפוֹעֲלִים בְּ לִהְיוֹת יכָוֹל אָז הִנֵּה בַּ  

י חִבּוּר תֵּ כֹּחוֹת שְׁ אפֶֹן הֲפָכִים  י בְּ לְתִּ ר בִּ מְסַדָּ , 
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Like one who dreams of an elephant passing through the 
eye of a needle. The essence of a dream is that falsehood 
appears as truth. 

ילָא הַחוֹלֵם וּכְמוֹ קוֹפָא פִּ הָעִניְןָ ועְִקֵר דְמַחֲטָא, בְּ  
הַחֲלוֹם קֶר מַה הוּא בְּ הַשֶׁ לֶאֱמֶת נדְִמֶה שֶׁ , 

This is the meaning of "I am asleep in exile, we were like 
dreamers." ּאֲניִ וזְֶהו נהָ דַּ גָלוּתָא ישֵׁ כְּחוֹלְמִים הָייִנוּ בְּ , 

This is what Haman said: "There is one nation," 
meaning—as it is written—"a unique nation on earth." 

אָמַר מַה וזְֶהוּ נוֹ הָמָן שֶׁ "עַם פֵרוּשׁ אֶחָד", עַם "ישְׁ  
כָּתוּב כְּמוֹ הַינְוּ אֶחָד" אָרֶץ אֶחָד "גוֹי שֶׁ בָּ ", 

The nation of Israel has the ability to bring divine oneness 
even into this physical world. 

רָאֵל דְעַם ם גּוֹי הֵם ישְׂ יכָלְתָּ בִּ יךְ שֶׁ גַּם אֶחָד לְהַמְשִׁ  
אָרֶץ מִית הַלֵזוֹ בָּ הַגַּשְׁ , 

The word "Echad" (One) is an acronym: the letter Aleph 
represents the Infinite One, the Master of the world; the letter 
Ches represents the seven heavens and the earth; and the 
letter Dalet represents the four directions of the world. 

על מורה א' )האות( תיבות: ראשי הוא ד"אחד"  
עַל מוֹרֶה ח' הָ)אוֹת( עוֹלָם, של אלופו סוף, אין  

בַע ע עַל מוֹרֶה ד' )הָאוֹת( ואְֶרֶץ, רְקִיעִים שֶׁ אַרְבַּ  
הָעוֹלָם רוּחוֹת , 

As our Sages said: "Once you have proclaimed His kingship 
above, below, and in all four directions, nothing more is 
required." 

אַמְלִיכְתֵיהּ "כֵּיוןָ זַ"ל רַבּוֹתֵינוּ וּכְמַאֲמַר לְמַעְלָה דְּ  
ע וּלְמַטָה מַיםִ רוּחוֹת וּלְאַרְבַּ צְרִיכַת לָא תּוּ הַשָּׁ ", 

This is the meaning of "a unique nation on earth"—they have 
the ability to draw down the divine oneness even into the 
physical realm. 

אָרֶץ", אֶחָד "גּוֹי וזְֶהוּ ם בָּ יכָלְתָּ בִּ יךְ שֶׁ לְהַמְשִׁ  
חִינתַ אָרֶץ גַּם אֶחָד בְּ בָּ , 

Meaning, to unify all lower elements with G-dliness. ּבָרִים כָּל לְיחַַד והְַינְו חְתּוֹניִם הַדְּ לֶאֱלֹקוּת הַתַּ . 

However, this ability is in them in a state of sleep. הֶם הוּא זוֹ יכְלֶֹת אֲבָל בְחִינתַ בָּ נהָ בִּ שֵׁ . 
They are like dreamers in two opposing states. During 
prayer, one feels close to G-d and resolves within himself to 
conduct himself properly—praying with the community, 
setting fixed times for Torah study, and carefully observing 
the practical mitzvot with reverence and beautification. 

הֵם ניֵ כְּחוֹלְמִים שֶׁ שְׁ בְעֵת הֲפָכִים, בִּ ה דִּ פִלָּ הַתְּ  
ה לֶאֱלֹקוּת קָרוֹב הוּא הִנֵּה נפְַשׁוֹ הֶסְכֵּם ועְוֹשֶׂ בְּ  
הַנהְָגָה מִתְנהֵַג לִהְיוֹת ל טוֹבָה, בְּ לֵּ צִבּוּר לְהִתְפַּ בְּ  
ים ולְִקְבּעַ קִיּוּם זָהִיר ולְִהְיוֹת לַתּוֹרָה עִתִּ צְוֹת בְּ הַמִּ  

יּוֹת ירְִאַת מַעֲשִׂ מַיםִ בְּ וּבְהִדּוּר שָׁ , 
He declares "Hashem is One" with self-nullification and unity. 
But after prayer, this state completely disappears. 

בְטוּל אֶחָד ה' ואְוֹמֵר ה ואְַחַר וּבְיחִוּד, בְּ פִלָּ הַתְּ  
לְגַמְרֵי ועְוֹבֵר חוֹלֵף , 

When he engages in worldly matters and business, the 
resolution and bitul from prayer are forgotten. 

הוֹלֵךְ עִניְנְיֵ וּכְשֶׁ כַּח וּבַעֲסָקִים הָעוֹלָם בְּ מֵאִתּוֹ נשְׁ  
טוּל הַהֶסְכֵּם הָיהָ והְַבְּ עֵת שֶׁ ה בְּ פִלָּ הַתְּ , 

The reason for this is that even during prayer, it was only an 
illusion and not a true state of being. 

ת בָר וסְְבַּ עֵת דְגַם הוּא הַדָּ ה בְּ פִלָּ רַק הוּא הַתְּ  
מְיוֹן אֱמֶת ואְֵינוֹ דִּ לְמֶהְרֵיי כִּדְבָעֵי בֶּ , 

If his resolution and bitul during prayer were truly strong and 
genuine, then throughout the day, he would fulfill "In all your 
ways, know Him." 

אִם עֵת לוֹ הָיהָ שֶׁ ה בְּ פִלָּ וּבְטוּל חָזָק הֶסְכֵּם הַתְּ  
י, כָל הָיהָ הַיּוֹם כָּל גַּם אָז הִנֵּה אֲמִתִּ רָכֶיךָ "בְּ דְּ  

עֵהוּ  ,"דָּ
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He would not forget G-dliness, and it would remain in his 
consciousness in all matters and actions. 

לֹא כַּח הָיהָ שֶׁ זְכָּרוֹן והְָיהָ הָאֱלֹקוּת נשְׁ כָל בְּ בְּ  
יּוֹת הָעִניְנָיִם והְָעֲשִׂ , 

But because his experience in prayer was not truly genuine, 
it is entirely forgotten throughout the day. 

ניֵ אַךְ פִלָה מִפְּ תְּ בַּ י הָיהָ שֶׁ לְתִּ י בִּ כָל כֵּן עַל אֲמִתִּ בְּ  
כַּח הַיּוֹם לְגַמְרֵי הָעִניְןָ נשְׁ , 

This was the argument of Haman, who is the primordial 
serpent, before King Achashverosh—the King of kings, the 
Holy One, blessed be He, whose beginning and end are one: 

הוּא הָמָן מְסִירַת וזְֶהוּ לִפְניֵ הַקַדְמוֹניִ נחָָשׁ שֶׁ  
לֶךְ ורֵוֹשׁ הַמֶּ לָכִים מַלְכֵי מֶלֶךְ – אַחַשְׁ דוֹשׁ הַמְּ הַקָּ  

רוּךְ אַחֲרִית מִי הוּא, בָּ ית שֶׁ לּוֹ ורְֵאשִׁ שֶׁ , 
"There is one nation, scattered and dispersed"—even their 
spiritual level as a nation, with the ability to draw divine unity, 
is fragmented. 

" נוֹ גַם וּמְפרָֹד", מְפַזָּר אֶחָד עַם ישְׁ עַם מַדְרֵגַת דְּ  
רָאֵל ישְׂ בְּ יכָלְתּוֹ שֶׁ יךְ בִּ חִינתַ לְהַמְשִׁ אֶחָד בְּ , 

But they are scattered and divided among the nations 
through the multitude of thoughts about worldly matters. 

ר הֵם אֲבָל ין וּמְפרָֹד מְפַדָּ ים בֵּ רְבּוּי הָעַמִּ בְּ  
בוֹת חֲשָׁ הַזֶּה דְעוֹלָם הַמַּ , 

In exile, these thoughts disturb and confuse even more. ר זְמַן אֲשֶׁ לוֹת טוֹרְדוֹת הֵם הַגָּלוּת בִּ וּמְבַלְבְּ  
יוֹתֵר  ,בְּ

All of this is due to the state of sleep—"we were like 
dreamers"—which causes, so to speak, a state of sleep 
above. 

כָּל ת הוּא זֶה שֶׁ נהָ לְסְבַּ הָייִנוּ הַשָּׁ וזְֶה כְּחוֹלְמִים, שֶׁ  
נהָ גּוֹרֵם כִּבְיכָוֹל לְמַעְלָה שֵׁ . 

When Israel fulfills the will of the Omnipresent in two ways—either according to reason and 
understanding or with self-sacrifice—the essential light is revealed.​
Therefore, the King’s sleep was disturbed through the students of Mordechai, who inspired 
self-sacrifice among all of Israel.​
They are called Yehudim in the Megillah, named after hoda'ah (acknowledgment) and bitul 
(self-nullification) beyond reason and understanding. 

 (ה)
Behold, when Israel fulfills the will of the Omnipresent, then 
"the Guardian of Israel neither slumbers nor sleeps." 

זְמַן והְִנֵּה רָאֵל בִּ יִּשְׂ ין שֶׁ ל רְצוֹנוֹ עוֹשִׂ אָז מָקוֹם, שֶׁ  
ן ולְֹא ינָוּם "לֹא הִנֵּה רָאֵל שׁוֹמֵר ייִשָׁ ישְׂ ", 

At that time, so to speak, He is awake, meaning there is a 
revelation of the essential light. 

אָז הוּא זְמַן הוּא דְּ אוֹר גְלוּי והְַינְוּ עֵר, כִּבְיכָוֹל שֶׁ  
 ,עַצְמִי

The will of the Omnipresent is that the lower realms should 
draw down the supernal lights and revelations through their 
own service in Torah and mitzvot. 

ל רְצוֹנוֹ דְהִנֵּה חְתּוֹניִם הוּא מָקוֹם שֶׁ הַתַּ יכוּ שֶׁ ימְַשִׁ  
הָעֲבוֹדָה ידְֵי עַל הָעֶלְיוֹניִם והְַגִּלּוּייִם הָאוֹרוֹת אֶת  

תוֹרָה עֲבוֹדָתָם, וּמִצְווֹת בְּ כחַֹ בַּ עַצְמָן בְּ , 
This service is expressed in two ways: the first, in an orderly 
and progressive manner, through love based on reason and 
understanding. 

ניֵ והְֵם שְׁ סֵדֶר הָרִאשׁוֹן עֲבוֹדָה, אָפְניֵ בִּ והְַדְרָגָה בְּ  
אַהֲבָה עַל בְּ י שֶׁ ודְַעַת טַעַם פִּ , 

The second, in a way of self-sacrifice. ִני מְסִירוּת הָעֲבוֹדָה והְַשֵׁ נפֶֶשׁ דִּ , 
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The first approach involves refining the world through 
mitzvot—refraining from prohibitions and performing positive 
mitzvot to create vessels for G-dliness. 

בְאפֶֹן רוּרִים עֲבוֹדַת הוּא הָרִאשׁוֹן דִּ מִצְווֹת הַבֵּ בְּ  
ה לֹא עֲשֶׂ בָרִים כָּל אֶת לִדְחוֹת תַּ עַל הָאֲסוּרִים דְּ  

י ה וּבְמִצְווֹת הַתּוֹרָה פִּ לֶאֱלֹקוּת כֵּלִים לַעֲשׂוֹת עֲשֶׂ , 
The second approach is the service of overcoming trials that 
require self-sacrifice. 

ניִ וּבָאפֶֹן עֲבוֹדַת הוּא הַשֵׁ אִים הַנִּסְיוֹנוֹת בַּ בָּ שֶׁ  
מְסִירַת נפֶֶשׁ בִּ , 

Through the first type of service, one draws down supernal 
lights in an orderly fashion, following the chain of spiritual 
descent (seder hishtalshelus). 

עַל אפֶֹן הָעֲבוֹדָה ידְֵי דְּ כַת הוּא הָרִאשׁוֹן דְּ הַמְשָׁ  
סֵדֶר הָעֶלְיוֹניִם וגְִלּוּייִם אוֹרוֹת לוּת דְּ לְשְׁ תַּ הִשְׁ , 

However, through the second type of service, one draws 
down an essential light that transcends the order of spiritual 
descent. 

אפֶֹן הָעֲבוֹדָה ידְֵי ועְַל ניִ בָּ כַת הוּא הַשֵׁ אוֹר הַמְשָׁ  
לְמַעְלָה עַצְמִי לוּת שֶׁ לְשְׁ תַּ מֵהִשְׁ , 

This is the essence of the miracle of Purim—that "on that 
night, the king’s sleep was disturbed," meaning there was a 
revelation of the essential light of the Infinite One, blessed be 
He. 

עִקַר וזְֶהוּ לַילְָה מַה הוּא פּוּרִים הַנֵּס דְּ בַּ הַהוּא שֶׁ  
נתַ נדְָדָה לֶךְ שְׁ ל מַלְכּוֹ הַמֶּ ךְ עוֹלָם, שֶׁ נִּמְשַׁ גִּלּוּי שֶׁ  

רוּךְ סוֹף אֵין דְעַצְמוּת עַצְמִי אוֹר הוּא בָּ . 

This revelation was drawn down through their self-sacrifice, 
as they stood with actual mesirus nefesh (self-sacrifice) 
throughout the entire year. 

כָה הֶם נפֶֶשׁ הַמְסִירַת ידְֵי עַל הָיתְָה זוֹ והְַמְשָׁ לָּ שֶׁ  
עָמְדוּ נהָ כָּל שֶׁ מְסִירַת הַשָּׁ פעַֹל נפֶֶשׁ בִּ שׁ בְּ מַמָּ , 

The decree was issued because they remained Jews, 
observing the Torah and mitzvos. 

תּוֹרָה שׁוֹמֵרֵי יהְוּדִים לִהְיוֹתָם הָיתְָה הַגְּזֵרָה כִּי  
 ,וּמִצְווֹת

This was the accusation of Haman: "Their laws are different 
from every nation." ּזֶהו עָם מִכָּל שׁנוֹת "ודְָתֵיהֶם הָמָן מְסִירַת דְּ ", 

He slandered them by claiming, "They do not keep the king’s 
laws." ין תֵי "אֶת כִּי והְִלְשִׁ לֶךְ דָּ ים אֵינםָ הַמֶּ עשִׂ ", 

His intention was to take revenge on all the Jews, as it is 
written: "The enemy of all the Jews." 

כָּתוּב כְּמוֹ הַיהְוּדִים מִכָּל לִנקְםֹ הָיתְָה וכְַוּנתָוֹ שֶׁ  
הַיהְוּדִים כָּל "צוֹרֵר ", 

He hated all Jews, regardless of who they were, and sought 
to destroy, kill, and annihilate them, G-d forbid. 

הָיהָ יִּהְיוּ אֵיזֶה הַיהְוּדִים אֶת שׂוֹנאֵ שֶׁ ל שֶׁ דַּ תַּ והְִשְׁ  
מִיד לִפְעַל ד לַהֲרגֹ לְהַשְׁ לוֹם חַס וּלְאַבֵּ כָּל אֶת ושָׁ  

 ,הַיהְוּדִים
If, G-d forbid, they had denied their identity as Jews, the 
decree would have been nullified. 

לוֹם חַס ואְִם הָיתְָה כּוֹפְרִים, הָיוּ תִהְיהֶ לֹא הָיוּ ושָׁ  
טֵלָה הַגְזֵרָה בְּ , 

But they stood firm in their self-sacrifice, prepared to be 
killed rather than abandon their faith. 

מְסִירַת עָמְדוּ והְֵם הָיוּ נפֶֶשׁ בִּ עַצְמָם מוֹסְרִים שֶׁ  
לוֹם חַס לֵהָרֵג ת עַל לַעֲברֹ ולְֹא ושָׁ דַּ , 

And this awakening was through the students of Mordechai, 
who stood with self-sacrifice in the study of the Torah and the 

לְמִידֵי ידְֵי עַל הָיתְָה זוֹ והְִתְעוֹרְרוּת כַי תַּ מָרְדְּ  
עָמְדוּ מְסִירַת שֶׁ לִמּוּד נפֶֶשׁ בִּ מִירַת הַתּוֹרָה בְּ וּשְׁ  
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meticulous observance of the mitzvot, without regard for the 
decrees of Haman the oppressor. 

צְווֹת קִיּוּם הִדּוּר הַמִּ לִי בְּ ימַת מִבְּ לִגְזֵרוֹת לֵב שִׂ  
הַצוֹרֵר הָמָן , 

Through this, they inspired great awakening in all of Israel, 
who maintained their mesirus nefesh throughout the entire 
year. 

עֲלוּ וּבָזֶה רָאֵל גְדוֹלָה הִתְעוֹרְרוּת פָּ ישְׂ עָמְדוּ בְּ שֶׁ  
נהָ כָּל מְסִירַת הַשָּׁ נפֶֶשׁ בִּ , 

Therefore, throughout the Megillah, the Jewish people are 
referred to as "Yehudim." 

כָל וזְֶהוּ בְּ ה שֶׁ גִלָּ רָאֵל נקְִרָאִים הַמְּ ם ישְׂ שֵׁ בְּ  
 ,""יהְוּדִים

As it is written: "There was a Jewish man in Shushan the 
capital." ֹכָּתוּב וּכְמו ן הָיהָ יהְוּדִי "אִישׁ שֶׁ ירָה בְּשׁוּשַׁ הַבִּ ". 

And even though he was from the tribe of Benjamin, he was 
called "Ish Yehudi" (a Jewish man). הָיהָ והֲַגַם בֶט שֶׁ ניְמִָין מִשֵׁ יהְוּדִי "אִישׁ נקְִרָא בִּ ", 

Likewise, all of Israel are referred to in this Megillah as 
"Yehudim," 

רָאֵל כָּל וכְֵן ה נקְִרָאִים ישְׂ מְגִלָּ ם זוֹ בִּ שֵׁ בְּ  
 ,""יהְוּדִים

because of their acknowledgment (hoda'ah) and 
self-nullification beyond reason and understanding. ם עַל ודְַעַת מִטַעַם לְמַעְלָה וּבְטוּל הַהוֹדָאָה שֵׁ , 

Through their self-sacrifice, they reached the level of the 
Atzmus Ein Sof (the Essence of the Infinite) 

הֶם נפֶֶשׁ הַמְסִירַת ידְֵי ועְַל לָּ בְחִינתַ הִגִיעוּ שֶׁ בִּ  
סוֹף אֵין עַצְמוּת  

to draw down the revelation of the essential light. ְיך חִינתַ לְהַמְשִׁ עַצְמִי אוֹר גִּלּוּי בְּ . 
Haman prepared a gallows fifty cubits high because he sought to draw from the Makif (encompassing 
light) of Binah, which is beyond comprehension. However, when the sleep of the King of the world 
was disturbed, even the Makif was drawn inward in a revealed manner, bringing salvation to all of 
Israel. 

 (ו)
This is why Haman prepared a gallows fifty cubits 
high—because he sought to receive from the Shaar HaNun 
(the fiftieth gate) of Binah, which is beyond the realm of time. 

הָמָן וזְֶהוּ ה שֶׁ ים גָּבהַֹ עֵץ עָשָׂ ה, חֲמִשִׁ והְַינְוּ אַמָּ  
חָפֵץ ל שֶׁ עַר לְקַבֵּ ים( הַנּוּ"ן מִשַׁ בִינהָ )הַחֲמִשִׁ דְּ  

לְמַעְלָה נהָ שֶׁ מֵהַשָּׂ , 
Fifty gates of Binah were created in the world—forty-nine 
were given to Moshe, but the fiftieth is beyond even his 
comprehension. 

ים חֲמִשִׁ עֲרֵי דַּ ינהָ שַׁ עוֹלָם, נבְִרְאוּ בִּ (49) מ"ט בָּ  
עָרִים ה, נמְִסְרוּ שְׁ עַר לְמשֶׁ מַה הוּא הַנּוּ"ן ושַׁ  

לְמַעְלָה גַת גַּם שֶׁ ה מֵהַשָּׂ משֶׁ , 
Just as in the thirty-two paths of Chochmah, the 
thirty-second path is "a path unknown to birds," 

כְמוֹ ל"ב דִּ בְּ נתְִיב הִנֵּה חָכְמָה, נתְִיבוֹת (32) שֶׁ  
עַיטִ ידְָעוֹ לֹא נתְִיב הוּא הַל"ב , 

so too, in the fifty gates of Binah, the fiftieth gate is beyond 
human comprehension. 

ים כֵּן הִנֵּה הַחֲמִשִׁ עֲרֵי בְּ ינהָ, שַׁ עַר הִנֵּה בִּ הַנּוּ"ן שַׁ  
גָה לְמַעְלָה הוּא מֵהַשָּׂ , 

This is why, during Sefiras HaOmer, we count only forty-nine 
days—representing the forty-nine gates of Binah. 

סְפִירַת וזְֶהוּ הַינְוּ יוֹם, מ"ט רַק סוֹפְרִים הָעמֶֹר דִּ דְּ  
עֲרֵי מ"ט ינהָ שַׁ בִּ , 
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These can be drawn down through human effort, but the 
fiftieth gate is beyond what can be attained through lower 
initiative. 

זֶּה יךְ יכְוֹלִים שֶׁ אִתְעַרוּתָא לְהַמְשִׁ א, בְּ לְתַתָּ אֲבָל דִּ  
עַר לְמַעְלָה מַה הוּא הַנּוּ"ן שַׁ כָה שֶׁ ידְֵי עַל מֵהַמְשָׁ  

א אִתְעַרוּתָא לְתַתָּ דִּ , 
This is why Haman built the gallows so high—he elevated 
himself, seeking to receive from a level beyond hishtalshelus 
(the chain of descent), 

ה כֵּן ועְַל ים גָּבהַֹ הָעֵץ אֶת הָמָן עָשָׂ ה, חֲמִשִׁ אַמָּ  
יהּ הִגְבִּ ל עַצְמוֹ שֶׁ חִינהָ לְקַבֵּ לְמַעְלָה מִבְּ שֶׁ  

לוּת לְשְׁ תַּ  ,מֵהִשְׁ
because from the Makif (encompassing light), one can 
receive even without proper refinement—this is only possible 
in a state of spiritual sleep. 

קִיף מֵהַמַּ ל, יכְוֹלִים שֶׁ כָל לְקַבֵּ עֵת זֶה דְּ נהָ בְּ הַשָּׁ , 

But when the King's sleep was disturbed, even the Makif was 
drawn inward, 

ר אֲבָל נתַ נדְָדָה כַּאֲשֶׁ לֶךְ שְׁ גַּם הִנֵּה אָז הַמֶּ  
קִיף ךְ הַמַּ ניִמִיוּת נמְִשַׁ פְּ בַּ , 

and just as the fiftieth gate of Binah is normally beyond 
human grasp, yet it is written, "You shall count fifty days," 

עַר וּכְמוֹ בִינהָ, הַנּוּ"ן שַׁ הוּא הֲגַם דְּ לְמַעְלָה שֶׁ  
הְיוֹת ךְ מִלִּ אִתְעַרוּתָא נמְִשָׁ א, בְּ לְתַתָּ מָקוֹם מִכָּל דִּ  

רוּ נאֱֶמַר סְפְּ ים "תִּ יוֹם חֲמִשִׁ ", 
But do we not count only forty-nine days? ימִָים מ"ט רַק סוֹפְרִים אֵין והֲַלֹא , 
However, through counting these forty-nine days, the fiftieth 
gate is drawn down automatically. 

עַל זֶהוּ אַךְ ךְ יוֹם המ"ט סְפִירַת ידְֵי שֶׁ נמְִשָׁ  
ילָא עַר גַּם מִמִּ הַנּוּ"ן שַׁ , 

This parallels what happened when the King’s sleep was 
disturbed—when the inner light was revealed, 

ר וזְֶהוּ כַאֲשֶׁ נתַ נדְָדָה דְּ לֶךְ, שְׁ ךְ הַמֶּ נִּמְשָׁ הָאוֹר שֶׁ  
ניִמִי בְחִינתַ פְּ גְלּוּי בִּ , 

then even the infinite light, which is above hishtalshelus (the 
chain of descent), was also drawn inward in a revealed 
manner. 

לְמַעְלָה סוֹף אֵין הָאוֹר גַּם אָז לוּת שֶׁ לְשְׁ תַּ מֵהִשְׁ  
ךְ בְחִינתַ כֵּן גַּם נמְִשָׁ ניִמִיוּת בִּ וקְָא פְּ דַּ , 

This is the meaning of "And he said to bring the book of 
remembrances, the chronicles." 

יֹּאמֶר וזְֶהוּ בְרֵי הַזְכְרוֹנוֹת סֵפֶר אֶת לְהָבִיא "ו דִּ  
 ,"הַיָּמִים

Meaning that this revelation extended even into the root and 
source of time itself. 

הַינְוּ יךְ דְדְּ הִמְשִׁ בְחִינתַ גַּם שֶׁ וּמְקוֹר שׁרֶשׁ בִּ  
 ,הַזְמַן

The essence of the infinite light (Ein Sof) is above the 
boundaries of time, 

הִנֵּה רוּךְ סוֹף אֵין אוֹר עַצְמוּת דְּ הוּא הוּא בָּ  
הַזְמַן מִנֶּדֶר לְמַעְלָה , 

as it is stated: "And He is exalted above the days of the 
world." א וּכְמַאֲמַר תְנשָּׂ עוֹלָם מִימוֹת "והְַמִּ ", 

The "days of the world" refer to Ze'er Anpin, the root and 
source of time, 

חִינתַ הוּא עוֹלָם דִימוֹת ין, בְּ שׁרֶשׁ זְעֵיר־אַנפִּ  
הַזְמַן וּמְקוֹר , 

but the infinite light is exalted beyond even this. רוּךְ סוֹף אֵין אוֹר אֲבָל א הוּא בָּ מִימוֹת מִתְנשֵׂ  
 ,עוֹלָם

As it is said: "He foresees and perceives until the end of all 
generations," יט "צוֹפֶה וּכְמַאֲמַר הַדּוֹרוֹת כָּל סוֹף עַד וּמַבִּ ", 
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meaning that all of time is perceived in a single vision. ם סְקִירָה נסְִקָרִים וכְַלָּ אַחַת בִּ , 

And as it is written: "For a small moment I have forsaken 
you, but with great mercy I will gather you." 

כָּתוּב: וּכְמוֹ רֶגַע שֶׁ יךְ, קָטן "בְּ וּבְרַחֲמִים עֲזַבְתִּ  
צֵךְ גְדלִֹים אֲקַבְּ ", 

How can the long duration of exile be called "a small 
moment"? 

לִכְאוֹרָה "רֶגַע הַגָּלוּת זְמַן אֲרִיכַת כָּל נקְִרָא אֵיךְ דְּ  
 ?"קָטן

When Moshiach comes, and the great mercies are revealed, א יָּבוֹא אֶלָּ יח כְּשֶׁ מְהֵרָה מָשִׁ הָרַחֲמִים ויְתְִגַּלּוּ בִּ  
 ,גְדוֹלִים

then it will be seen that the entire lengthy exile was but a 
"small moment." 

רֶגַע הוּא הַגָּלוּת אֲרִיכוּת כָּל כִּי ירֵָאֶה הִנֵּה אָז  
 ,קָטָן

Thus, when the King’s sleep was disturbed, he ordered to 
bring "the book of remembrances, the chronicles," 

ר נתַ נדְָדָה וכְַאֲשֶׁ לֶךְ שְׁ יֹּאמֶר אָז הַמֶּ אֶת לְהָבִיא ו  
בְרֵי הַזְכְרוֹנוֹת סֵפֶר הַיָּמִים דִּ , 

meaning that the revelation extended even into the very root 
of time. ְך נִּמְשַׁ הַזְמַן בְּשׁרֶשׁ גַּם שֶׁ , 

And from this, a collective salvation was drawn for all of 
Israel. ךְ וּמִזֶּה רָאֵל לִכְלַל כְּלָלִית ישְׁוּעָה נמְִשָׁ ישְׂ . 

 


